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12:36 - úáù / äìåãâ äçðî       (Monsey, NY)      5:41 - úáù úåøð ú÷ìãä                    
 6:00 - úáùä íåé ìù äòé÷ù      ~~~~~~~~       5:59 - úáù áøò ìù äòé÷ù                
6:50 - áéøòî / íéáëåëä úàö        ~~~~~~        8:33 - à"î/òîù úàéø÷ ïîæ               
7:12 - íú åðéáø úèéùì / ë"äö        ~~~~~        9:09 - à"øâä/òîù úàéø÷ ïîæ             
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BENTCHING ON SHABBOS & YOM TOV (2)

   On Shabbos, one is required to say "äöø" during 

bentching. If one ate a úéæë of bread but his meal did not 

end until Shabbos was over, he must still recite "äöø". 
Although, technically it is now after Shabbos, since he 

had been eating bread during the day, the obligation to 

say "äöø" is still on him. The same applies on Yom Tov, 

Purim, Chanukkah and Rosh Chodesh, and one must 

mention the special day even though he is bentching after 

the day is over (1). If one began his meal during  ïéá
úåùîùä (between sunset and the emergence of 3 stars), 

there is a difference depending on the day: On Shabbos 

and Yom Tov, he should recite "äöø" or "àáéå äìòé", 
whereas on Rosh Chodesh, Purim and the eighth day of 

Chanukkah, one does not say "àáéå äìòé" or  "íéñéðä ìò"(2).

     If one davened Maariv while still in middle of his meal, 

he does not mention the previous day's tefillah when he 

bentches (3). A story occurred at a wedding on Rosh 

Chodesh during one of the summer months. A group of 

people, who had washed and ate bread before Shkiah, 

davened Maariv during the meal before bentching. The 

ladies, however, did not daven Maariv. Thus, the  ÷ñô
äëìä was given that the men should not recite "àáéå äìòé" 
during bentching, while the ladies, and those men who 

hadn't yet davened Maariv were required to say it.

     In the same vein, if one recited äìãáä or heard it from  

activity actiti

    

another with the intention to fulfill the mitzvah, while still 

in middle of his meal, he should not thereafter recite 

"äöø" (4). If he said the words  ùãå÷ ïéá ìéãáîä êåøá"
"ìåçì, it is also questionable if he should say it (5). It is 

better for him to hear another person saying "äöø" and 

have it in mind (6). It would seem that if one actually did 

work (äëàìî) after saying the words "ìéãáîä êåøá", he 

should not say "äöø" (7). 

Reciting àáéå äìòé on Yom Tov

    If one forgot to say "àåáéå äìòé" by the first night and 

day meal, he must repeat bentching. If he eats any other 

optional meal during this time and forgets to say it, he is 

not required to say over bentching, although if he reminds 

himself before beginning the fourth beracha, he should 

insert the substitute beracha (as discussed last week). 

    There is a doubt amongst the poskim whether ladies, 

who may not be obligated in the mitzvah of äçîù, are 

required to eat bread at all. This same ÷ôñ applies to the 

requirement to repeat bentching. The poskim conclude 

that a lady who forgets "àáéå äìòé" in bentching, should 

not say it over again, yet she may insert the substitute 

beracha if she reminds herself before the fourth beracha (8).

   On Rosh Hashanah, some authorities permit fasting. 

Thus, repeating bentching is also debatable. The Mishnah 

Berurah seems to rule (9) according to those who obligate 

one to repeat bentching, whereas the Kitzur is lenient (10).
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 æñ:âñø äøåøá äðùî (5) æé:çô÷ áøä ò"åù (4) áì:çô÷ äøåøá äðùî (3) çô÷ ç"åà íäøáà ìùà (2) é:çô÷ ç"åà (1)
ãé:ãî (10) èé:íù(9) ë :çô÷ úåáåùú é÷ñô (8) à"èéìù àøéôù íåìù ø"åî â"äøä úàî (7) å"è ÷øô äëøáä úàæå - à"èéìù áéùéìà íåìù óñåé ø"åî â"äøä (6)

 

The Ro'sh, Rabbeinu Asher ZT"L (Orchos Chaim) writes:

    "Never stop seeking to increase the number of friends one has. On the other hand, even one enemy is 

one too many!"

R' Nachman of Breslov ZT"L would say:

     "When you are happy, you are able to cheer up others which is a tremendous chesed. A happy person 

spreads positive feelings."

A Tzaddik once said:

     "'He who runs from honor, honor will run after him. One who pursues honor, honor will run away 

from him.' The surest way to impress is by not trying to impress. The surest way to get noticed is by trying 

not to be noticed. And if you try not to be noticed as a way of getting noticed, that will be noticed, too!" 
MAZEL TOV TO MR & MRS DOVID KURZ ON THE BIRTH OF A BABY BOY

TORAH TAVLIN IS AVAILABLE FREE OF CHARGE! RECEIVE IT TODAY FOR YOUR SHUL OR YESHIVA, OR HAVE IT 

E-MAILED TO YOU DIRECTLY. PLEASE CALL 845-821-6200, OR SEND AN E-MAIL TO TORAHTAVLIN@YAHOO.COM. 
<><><><>  <><><><>  <><><><>  <><><> <><><>  <><><><>  <><><><>  <><><><> <><>
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     For months, during his stay at Auschwitz, Yaakov searched in vain for the old man, wishing to thank 

him for saving his life on the selection line. He never saw him again. He realized then, and sincerely 

believed, that the "Mosaic Artist" who had saved his life was none other than Eliyohu Hanavi. ***
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 øéòä éðá ìë åîéé÷ù çøëäá åòãéù éãë ,àåä íéì÷ù
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 .ë"ò úøöåð
 úùøô ìù ïéðòä ìëå ì÷ùä úéöçî úåöî äðäå     

íéì÷ù äåö øùàë äúåà åùò äðäå äëàìîä ìë úà äùî àøéå
(âî-èì) 'åâå äùî íúà êøáéå åùò ïë 'ä

     Rashi cites the Medrash: "(Moshe) said to them, 

'May it be His will that the Shechinah reside in 

your handiwork. May the pleasantness of Hashem 

our God be upon us, and may the work of our 

hands prosper for us; the work of our hands, be 

prosperous.' This is one of the eleven chapters (in 

Tehillim) of the series that begins with 'äùîì äìôú' 
etc." What is the deeper meaning of Moshe 

Rabbeinu's blessing to the Jewish People, and why 

was it necessary for him to repeat the words, "May 

the work of our hands prosper for us; the work of 

our hands, be prosperous"?

     R' Moshe Alshich Hakadosh ZT"L explains 

that the true "residence" of the Shechinah is within 

the hearts of Bnei Yisroel, as the posuk says, "They 

shall make for Me a sanctuary, and I will dwell 

within them." Only then does the holy spirit reside 

in the Mishkan. But when Bnei Yisroel sin, and 

cast the Shechinah from their hearts, the Shechinah 

leaves the Mikdash, thus allowing for defeat at the 

hands of their enemies. When this happens, a 

Heavenly voice calls out, "You destroyed a house 

that was already destroyed." 

   This is what Moshe Rabbeinu meant in his 

blessing. When "the pleasantness of Hashem is 

upon us" -  within us and within our hearts, then 

"may the work of our hands prosper for us" - the 

Shechinah resides, as well, in our handiwork. He 

then repeated his words, "may the work of our 

hands be prosperous" - the Shechinah shall reside 

even within that which we made before we 

elevated ourselves to the point where the holy spirit 

of Hashem can reside among us. 

 ìëë ìàøùé éðá åùòéå ãòåî ìäà ïëùî úãåáò ìë ìëúå
(áì-èì) 'åâå åùò ïë äùî úà 'ä äåö øùà

        The gemara (:âð àøúá àáá) states: "If a person 

builds a palace on the property of a deceased Ger 

- convert (who has no legal heirs), and a second 

person comes along and establishes doors for the 

palace, the second person is the one who legally 

acquires the property." The person who attaches 

the doors is considered to have built the structure. 

Piling bricks one upon the other does not 

necessarily acquire the property beneath it. It is 

only once one creates a complete enclosure that 

there becomes a full ïéð÷ - acquisition.

    Says R' Yehoshua Leib Diskin ZT"L, 

Hashem, in His Mercy and infinite Wisdom 

recognized that although He was compelled, due to 

our sins, to destroy the Second Bais Hamikdash, 

ultimately He would send down a replacement 

from Heaven. However, by sending down a ready-

made Third Bais Hamikdash He would be 

removing a mitzvah from the Jewish people -  åùòå"
"íëåúá éúðëùå ùã÷î éì - "They shall make for Me a 

sanctuary and I will rest within it." This 

requirement creates an incumbency upon us, the 

Jewish People, to build a sanctuary where the 

Shechinah will be able to rest. In order to counter 

this concern, the doors to the Second Bais 

Hamikdash were never entirely destroyed.

      When Moshiach comes, speedily and in our 

days, the Bais Hamikdash will descend from 

Heaven, but it will be missing one thing: It will not 

have doors. The Jewish people will then attach the 

doors and as a result, it will be considered as 

though we have truly built and fulfilled the 

command of "Make for Me a Sanctuary." 
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(âë,áë-çì) 'åëå  áùåçå ùøç ïã äèîì êîñéçà ïá áàéìäà åúàå .... äãåäé äèîì øåç ïá éøåà ïá ìàìöáå

   Yaakov Garfein was only thirteen years old when he was deported to Auschwitz with a transport of 

Hungarian Jews. As the men were separated from the women and children upon arrival on the platform, 

Yaakov was clinging to his mother's skirt. Suddenly he felt his mother's hand tearing him away from her 

and pushing him in the direction of the men's column. Yaakov ran back to his mother, pleading with her 

to let him stay with her. His mother had a strange look in her eyes that he had never seen before. She did 

not look at him; her glance was fixed far away on the distant glow of the chimneys. Her teeth were 

clenched and she looked as if she was holding back her tears, but Yaakov was not sure. Yaakov tried 

again to plead with her. Once more her firm hand pushed him away.

     Feeling betrayed and abandoned by his beloved mother, Yaakov, with tears in his eyes, was pushed 

into a stream of men amidst dogs and S.S. men that carried him in an unknown direction.

    "Bochur," he heard from behind him in a soft voice with a distinct Polish-Yiddish accent, "when you 

reach the man on the podium, stretch yourself out as tall as you can." Yaakov was pushed forward.

     "How old are you?" Yaakov now heard the voice of the man on the podium.

   "Sixteen," said a voice from behind him before he could even open his mouth. "What is your 

occupation, young lad?" The questioning continued. Before he had a chance to reply "student," the Polish 

Jew behind him hastily replied, "Your honor, he is my apprentice. The two of us are among the world's 

greatest mosaic artists." Yaakov turned his head, and only then, for the first time in his life, did he see the 

face of the Polish Jew; his big, deep-set eyes, his white, stubby beard, and his long, delicate, almost 

transparent fingers. "His fingers must have turned thousands of gemara pages," thought Yaakov when he 

saw those exquisite hands. The monster, Mengele, lifted his glove-clad hand and motioned to the right.

     Yaakov's face was burning with insult and shame. He was not an apprentice to a mosaic artist; he did 

not even know what the word mosaic meant. He was a student, a yeshiva bochur. And he had never seen 

that man before in his life. He turned back to complain to the Polish Jew, but the man was gone, lost in 

the crowd. Yaakov tried to go back to the nice, elegant man on the podium to tell him that he had been 

party to a lie and to ask for his forgiveness. But as he was trying to push his way against the streaming 

mob of men, a Kapo ordered him to turn back.

     All that night Yaakov searched for the old Polish Jew with the white beard. All the men had been 

shaven, all were bald, all were wearing striped camp uniforms, but Yaakov was sure that he would 

recognize the man's voice and his long delicate fingers.

     For months, during his stay at Auschwitz, Yaakov searched in vain for the 
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